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Аннотация. Жанр эссе набирает популярность в 

России. В Республике Корея подобные сборники 
тоже пользуются очень большим спросом. На волне 
популярности южнокорейского контента стали пере-
водить на русский язык довольно много литературы 
разных жанров, вполне возможно, вскоре понадо-
бится выработать стратегии решения основных про-
блем перевода и жанра эссе. Данное исследование 
проводилось на основе сборника эссе Квон Рабин 
«Хочу домой, хотя я дома». Предметом исследова-
ния были способы решения переводческих задач, 
связанных со стилистическими особенностями тек-
ста, его лексической и культурной составляющих. 
Целью исследования авторы поставили выявление 
трудностей, связанных с переводом произведений в 
жанре эссе, и анализе возможных вариантов преодо-
ления переводческих трудностей на примере глав из 
сборника. Основные результаты заключаются в раз-
работке стратегии перевода текста, описании пере-
водческих решений по установленным переводче-
ским задачам, выработке практических рекоменда-
ций по переводу текстов художественно-публицисти-
ческого стиля. 
 
Ключевые слова: переводоведческий коммента-

рий, эссе, перевод устойчивых сочетаний, передача 
ономатопов, передача пунктуации. 
 
 
 
 

Absract. The essay genre has recently been gaining 

popularity in Russia, for the past few years similar books 
have also been in great demand in the Republic of Ko-
rea. On the wave of popularity of South Korean content 
a lot of literature of different genres is being translated 
into Russian, so it is highly possible that it will soon be 
necessary to develop strategies for solving the main 
translation problems of the essay genre. 
This study was conducted on the basis of Kwon Rabin's 
essay collection “I Want to Go Home Even Though I'm at 
Home”. The subjects of the study were the ways to solve 
translation problems related to the stylistic features of the 
text, its lexical and cultural components. The authors 
aimed to identify the difficulties associated with the trans-
lation of works in the essay genre and analyze possible 
options for overcoming translation difficulties using the 
example of chapters from the book. 
The main results of the work are development of a text 
translation strategy, description of translation solutions 
for the established translation tasks, and development of 
practical recommendations for translating texts in a liter-
ary and journalistic style. 
 
 
Key words: translation commentary, essay, translation 

of set phrases, rendering of onomatopoeia, rendering of 
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Введение 
В эпоху глобализации и Интернета мы делимся 
своими мнениями друг с другом и пытаемся 
найти ответы на вопросы, которыми каждый за-
дается в повседневной жизни. Такие размыш-
ления закладываются в основу эссе, которые, 
переосмысленные как жанр под влиянием за-
падной мысли, пользуются большой популяр-
ностью у южнокорейских читателей, как и дру-
гие документальные и полудокументальные 
произведения [8, с. 112].  

Разница в западной и восточной традициях 
эссе становится понятна уже по тому, как этот 
жанр сформировался в этих культурах. В запад-
ной традиции источником формирования жанра 
стала проповедь, а интерпретация эссе ан-
тропо- и социоцентрична. Восточное эссе про-
изошло от дневниковых записей, а главный кри-
терий искренности автора – чувство гармонии 
бытия, что тесно связывает жанр с разными ви-
дами восточного изобразительного искусства, в 
том числе каллиграфией. В процессе глобали-
зации восточный и западный варианты эссе не-
сколько сблизились, но объекты рефлексии и 
цели авторов все еще отличаются [4, с. 37]. Та-
кое сближение двух культур мы можем увидеть 
и в данном сборнике: здесь наблюдаются и эле-
менты исповеди, и описательные элементы, ко-
торые направлены на создание некоего мета-
форичного образа-изображения. 

 
Основная часть 

Трудности перевода художественно-пуб-
лицистических с корейского языка 

Перевод устойчивых сочетаний 
Выбранный для перевода текст относится к 

художественно-публицистическому жанру, в ко-
тором авторы активно используют изобрази-
тельно-выразительные средства языка. Одно 
из самых ярких средств – устойчивые сочета-
ния. Однако они часто культурно и исторически 
обусловлены и могут не иметь прямых аналогов 
в языке перевода, могут иметь, а взятые из кон-
текста могут оказаться и «ложными друзьями» 
переводчика.  

Один из вариантов перевода – передача 
устойчивого сочетания сходным по смыслу 
устойчивым выражением языка перевода. Но 
здесь стоит учитывать как раз их культурологи-
ческую и историческую обусловленность, из-за 
которой такие выражения могут помешать вос-
приятию перевода, вызвать у читателя ненуж-
ные ассоциации.  

Некоторые сложности могут возникнуть, 
если в тексте, написанном примерно за послед-
ние пять-десять лет нам встречается выраже-
ние, пока не зафиксированное словарями, или 
зафиксированное со значением, которое по 
контексту очевидно не подходит для перевода. 
В таком случае переводчику приходится прибе-
гать к помощи современных ресурсов: онлайн-
форумов, поиску другого контекста для сопо-
ставления значения, возможно, обращению 

непосредственно к носителям языка. Обра-
тимся к примерам из сборника. 

Одна из глав начинается со строчки: 너무 

행복하면 마음의 병이 생긴다. Интерес вызывает 

выражение 마음의 병 [маыме пён]. Это устойчи-

вое выражение со словом 마음 [маым], которое 

часто используется для создания подобных 
фраз. Прямой перевод этого слова — «сердце, 

душа», тогда перевод словосочетания 마음의 병 

– «болезнь души». И хотя смысл в таком пере-
воде становится относительно понятен, пере-
вод осложняется двумя моментами. Во-первых, 
адекватно вписать это выражение в текст до-
вольно сложно: большая роль возлагается на 
глагол, который должен задать эмоциональный 
настрой всему предложению («болезнь души 
возникает / появляется» – оба варианта не впи-
сываются в контекст). Во-вторых, фраза «бо-
лезнь души» легко перестраивается в сознании 
русскоязычного читателя в слово «душевно-
больной», что тоже уводит нас далеко от кон-
текста автора, который подразумевает, что 
если на неподготовленного человека свалива-
ется слишком много счастья, он может быть не 
готов его принять. Для воссоздания нужного 
ощущения хорошо подходит стандартное для 
русского языка выражение «ранить душу». Та-
ким образом, перевод всего предложения вы-
глядит так: «Большое счастье может ранить 
душу». 

Проблемы могут возникнуть и в том случае, 
если отдельно от контекста фразеологизм 
имеет эквивалент в языке перевода, а в контек-
сте текста перевода не создает того эффекта, 
который хотел создать автор оригинала. Рас-
смотрим отрывок из текста: 

그정도는 버티라는 말. 별거 아닌 일에 

유난스럽다는 말. 이미 생채기 난 마음에 잔뜩 간진 

소금이 쏟아진다. 

«Это можно и потерпеть». «Делаешь из 
мухи слона». Такие слова лишь больше ранят 
мою истерзанную душу.  

Автор пишет о том, что некоторые люди 
склонны обесценивать проблемы других, и при-
водит примеры их претензий. В данном отрывке 
произошли трансформации в обе стороны: как 
из нефразеологизма в фразеологизм, так и об-

ратно. В первом случае слово 유난스럽다 [юнан-

сыропта] буквально переводится с корейского 
как «неординарный, необычный», и учитывая 
то, что автор как бы имитирует устную разговор-
ную речь, был подобран перевод, на наш 
взгляд, наиболее естественный и подходящий к 
коммуникативной ситуации. К вопросу о том, не 
вызовет ли использование данного фразеоло-
гизма у читателя диссонанс, можно заметить, 
что в русском языке у выражения «делать из 
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мухи слона» нет какого-то четко закрепивше-
гося ассоциативного ряда, а слон как животное 
достаточно экзотичен и для русского, и для ко-
рейского человека, поэтому чрезмерной доме-
стикации тоже можно не опасаться. 

Во втором случае произошла обратная ситу-

ация: буквальный перевод 소금이 쏟아지다 

[согыми ссодачжида] – «соль просыпается».  
Данная фраза используется метафорически, и, 
как кажется на первый взгляд, ей идеально под-
ходит русский аналог «сыпать соль на рану». Но 
перевод «такие слова – как соль на рану мою 
истерзанной души» в результате изменения 
фразы для того, чтобы встроить ее в предложе-
ние, создает ненужный каламбур и добавляет 
некий комический эффект, особенно использу-
емый напрямую после другого фразеологизма, 
поэтому было принято решение перевести дан-
ное словосочетание, используя лексические, а 
не фразеологические единицы языка перевода. 

По приведенным примерам можно сделать 
вывод, что при переводе устойчивых сочетаний 
главное – передать смысл и постараться пере-
дать впечатление, эмоцию, или ассоциации, ко-
торые хочет вызвать у читателя автор ориги-
нала. В некоторых случаях это удается в пол-
ной мере, в некоторых, учитывая разницу куль-
тур и фоновых знаний реципиентов, приходится 
прибегать к различным переводческим транс-
формациям. 

Перевод ономатопов 
Одна из проблем, с которыми мы сталкива-

емся при переводе с корейского языка, отлич-
ного по структуре, содержанию и степени об-
разности от русского – это перевод ономатопо-
этизмов (ономатопов, ономатопоэтических 
слов, изобразительных слов).  

Ономатопы вписаны в изобразительно-экс-
прессивный пласт лексики корейского языка и 
активно используются как в повседневной речи, 
так и в литературе, что можно заметить в дан-
ном произведении. Проблема перевода таких 
лексических единиц заключается в том, что в 
русском языке у похожего класса лексики дру-
гая эмоциональная окраска и гораздо более уз-
кая сфера использования. К тому же, в корей-
ском языке этот пласт лексики гораздо шире, 
чем в русском. Рассмотрим данную проблему 
на примерах. 

В первых главах текста мы встречаем пред-
ложение: 

어느새 건조까지 끝난 이불을 품에 안고 집으로 

돌아가는 길엔 마음이 몽글몽글하다. 

Достаю одеяло из сушильной машины, при-
жимаю к груди и возвращаюсь домой. На душе 
становится тепло, будто её греет снаружи 
ещё горячее после сушки одеяло.  

Если мы посмотрим на значение слова 

몽글몽글하다 [монгыльмонгыльхада], то уви-

дим, что определений несколько: это может 
быть что-то мягкое и скользкое, может быть 

описанием кучевой формы облаков или вскипа-
ющей в человеке эмоции. Из контекста до-
вольно очевидно, что автор хотела описать 
приятное ощущение от свежевысушенного чи-
стого одеяла, следовательно, скорее всего ав-
тор ссылается на вид облаков как чего-то мяг-
кого и приятного, помогающего избавиться от 
негативных эмоций. Поэтому, чтобы как можно 
точнее передать посыл автора, было решено 
перевести это слово как «теплый» в противопо-
ложность чему-то сырому и неприятному, вызы-
вающему отвращение. 

Далее в этом же эссе есть такое предложе-
ние: 

꿉꿉했던 마음도, 무거웠던 몸도, 눅눅했던 

이불도 어느새 좋은 향을 풍기며 보송보송 잘 

말랐다. 

Продрогшая душа, тяжёлое тело, сырое 
одеяло, – всё вдруг становится невесомым, 
мягким, уютным. 

Слово 보송보송 [посонпосон] в сознании ко-

рейцев обычно рисует образ чего-то мягкого, 
чистого и пушистого и легко выступает описа-
тельный эпитет для отрицательных по ощуще-
ниям состояний и более крупных по категории 
понятий души и тела, и совершенно отличаю-
щегося по масштабам категории одеяла. В рус-
ском языке одного слова, подходящего для всех 
этих разноклассовых существительных, нет. 
Здесь мы сталкиваемся и с проблемой разной 
сочетаемости понятий в двух языках: в корей-
ском при чтении данного текста у реципиента не 
возникает ощущения неправильного понимания 
сопоставлений, а в русском при буквальном пе-
реводе создастся почти комический эффект, и 
причиной тому служит разница языков на 
уровне возможности подбора однородных чле-
нов. С учетом всех вышеперечисленных дово-
дов, в данной ситуации мы посчитали опти-
мальным переводческим решением подобрать 
к каждому из перечисленных понятий свой ан-
тоним (невесомый, мягкий, ароматный), кото-
рый бы передавал ощущение близкое к тому, 
которое возникает у читателей оригинального 
текста. 

Приведем еще один пример:  

간밤에 겨울비가 내렸다. 타닥타닥 소리 나는 

것들을 좋아한다. 비가 벽이나 바닥, 창문에 부딪혀 

나는 소리, 키보드로 글을 써 내려갈 때 나는 소리, 

그리고 모닥불을 피울 때 장작이 타는 소리.  

Прошлой ночью шёл дождь со снегом. Мне 
нравится, когда что-то стучит или трещит. 
Стук дождя по подоконнику, щелканье клавиа-
туры, треск сгорающих в костре поленьев.  

Ономатоп обозначает уже не ощущение, а 
звук, но проблема опять же в несовпадении ис-
пользования: как мы видим, в корейском пред-
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ложении слово 타닥타닥 [тхадактхадак] описы-

вает и удары дождя по окнам, и стук клавиа-
туры, и треск поленьев, но в русском языке эти 
явления описываются разными лексическими 
единицами, и если мы выберем только одно 
слово-перевод, то неизбежно потеряем важную 
часть смысла и, к тому же, потеряем целост-
ность повествования, потому что далее это 
обобщающее слово автор разлагает на более 
конкретные поясняющие единицы. Поэтому мы 
приняли решение использовать два русских 
глагола (стучать, трещать), которые охваты-
вают нужный нам спектр значений и далее 
легко преобразовываются в нужные для описа-
ния однокоренные существительные. 

Итак, можно сделать вывод, что при пере-
воде ономатопов в большинстве случаев опти-
мальное решение – подобрать на русском 
языке слово или выражение, чаще всего эмоци-
онально-изобразительное, вызывающее у чита-
теля подобное ощущение. В случае образопод-
ражания обычно таким словом становится при-
лагательное-эпитет, а в случае звукоподража-
ния — изображающий конкретное явление гла-
гол. 

 
Трудности, связанные с разницей в ис-

пользовании пунктуационных знаков и 
оформлении текста 

Одна из самых объемных и разносторонних 
проблем при переводе в данной языковой паре 
– разница в постановке пунктуационных знаков. 
Знаки препинания выполняют в языке очень 
много разных функций, однако в системах рус-
ского и корейских языков эти функции у графи-
ческих знаков далеко не всегда совпадают. 
В корейском тексте в целом встречается 
меньше знаков пунктуации: их функции выпол-
няют грамматические конструкции, записываю-
щиеся буквенно-слоговым письмом и присоеди-
няемые к нужным словам в соответствии с пра-
вилами их использования. Некоторые из таких 
конструкций можно перевести с помощью лек-
сических средств, но в некоторых случаях для 
того, чтобы фраза звучала и выглядела на 
письме естественно на языке перевода, можно 
использовать графические знаки. 

Рассмотрим несколько частных проблем, с 
которыми мы столкнулись при переводе дан-
ного текста, и то, как их можно решить. 

Риторический вопрос. Вопросительный 
знак 

При переводе данного сборника мы столкну-
лись с тем, что автор, в силу жанра, который 
подразумевает запись рассуждений на какую-
либо тему, в подавляющем большинстве эссе 

использует конструкцию -ㄹ까 [-лькка], которая 

во многих случаях является аналогом ритори-
ческого вопроса в русском. Но при этом в неко-
торых случаях автор по-разному оформляет эту 
конструкцию графически: может использовать 

после нее вопросительный знак, а может поста-
вить в конце предложения точку или даже про-
сто отделить часть предложения запятой. 
Например: 

더 특별한 이유나 엄청난 사연이 있어야만 

마음껏 슬퍼할 수 있는 걸까. 내 아픔에 타인의 

잣대를 대어 그 크기를 잘라내야만 하는 걸까. 매 

순간 숨이 막혀오는 나를, 나는 어떻게 해야 할까.  

Чтобы мне было разрешено грустить, 
нужна еще более серьезная причина или гран-
диозный повод? Размер моих проблем должен 
соответствовать чьим-то стандартам? 
Что же мне делать тогда, когда я начинаю за-
дыхаться? 

В данном случае мы имеем дело с рядом ри-
торических вопросов, которые отделены друг от 
друга точками. Однако в русском языке такое 
оформление приведет к тому, что мы сделаем 
из вопроса утверждение и потеряем эмоцио-
нальную окраску предложения. Поэтому в рус-
ском тексте перевода мы заменили точки на во-
просительные знаки. 

Другой пример:  

욕조에 온몸을 담가, / 눈과 귀를 막고 물마개를 

빼면/ 나도 이곳에서 물처럼 사라질까,/ 제발 

사라지길 간절히 바라던 시절이 있었다. 

Полностью опускаюсь в ванну./ Если я, за-
крыв глаза и уши, вытащу пробку, / Исчезну ли 
и я в темноте слива, словно вода?/ Были вре-
мена, когда мне так сильно хотелось раство-
риться. 

Здесь риторический вопрос в конце имита-
ции стихотворной строки отделен от другого 
смыслового отрывка запятой. Возможно, это 
сделано автором для того, чтобы вся «строфа» 
была одним неразделимым предложением. Но 
при переводе на русский мы сталкиваемся 
с тем, что несколько других встречающихся в 
данной фразе конструкций требуют пунктуаци-
онного оформления, отличного от того, которое 
мы видим в корейском варианте (конец смысло-
вого отрывка, конструкция «если – то», сравни-
тельная конструкция). Перенести подобное ав-
торское решение на русский текст мы не смо-
жем, поэтому и для оформления риторического 
вопроса был выбран вопросительный знак. 

Встречается также сочетание разных корей-
ских вопросительных конструкций:  

왜 꼭 거기서 그런 말을 할까. 본인 일이라 해도 

그렇게 말할 수 있나.  

Зачем такое говорить? Даже если тебя 
это касается, какое ты имеешь право так вы-
сказываться? 

Здесь в дополнение к конструкции -ㄹ까 [-

лькка] используется и другой маркер вопроса: 
присоединяемое к основе глагола окончание -
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나 [-на], которая больше указывает на смягче-

ние оригинального вопроса, чем на его риторич-
ность. Однако по смыслу фразы на русский 
язык оптимально перевести это сочетание ря-
дом риторических вопросов. 

Двоеточие в переводе на русский язык 
В корейском языке редко используется такой 

пунктуационный знак, как двоеточие. В основ-
ном его можно встретить в анкетах для отделе-
ния вопроса от ответа, для отделения часов от 
минут при числовой записи времени, в некото-
рых случаях – при оформлении реплик для обо-
значения говорящего (например, в пьесах).  

В корейском языке существует множество 
конструкций, которые в разных оттенках контек-
ста передают значение причинности. В русском 
языке мы можем это значение частично пере-
дать лексически, а можем для этой цели ис-
пользовать знак двоеточия. Его также можно 
использовать как переводческий прием, напри-
мер, для избежания тавтологии. Этот знак 
также графически выделяет часть предложе-
ния. Рассмотрим на примерах: 

달팽이는 좋겠다 집이 가까워서. 

Хорошо улитке: дом всегда рядом. 

Здесь причину передает грамматика -아/어서 

[-а/осо], в русском языке это можно передать с 
помощью двоеточия, так как эта фраза высту-
пает как бы комментарием-девизом всей книги, 
и двоеточие помогает подчеркнуть ее. 

따뜻해서 한참을 너를 안고 있다. 문득 깨달았다. 

바닥이 차갑다는 걸. 

Ты был таким теплым, что я долго не хо-
тела отпускать тебя. И вдруг поняла: пол 
был холодным.  

В корейском предложении этот фрагмент до-
вольно интересно выделен: после двусловного 
односоставного предложения, законченного 
точкой, стоит предложение, законченное слу-
жебным словом в винительном падеже, хотя со-
гласно базовому порядку слов в корейском 
языке предложение должно быть закончено 
предикативом. Тем самым автор подчеркивает 
часть информации, и для передачи такого вы-
деления на русский очень удачно подходит 
двоеточие: второе предложение раскрывает со-
держание первого и далее следует изложение 
определенной информации.  

В русском предложении двоеточие также мо-
жет ставиться после обобщающего слова перед 
перечислением:  

심각한 우울증에 언제 죽어도 이상하지 않을 

나였는데. 세상에 있는 희망과 긍정의 수식어는 

모두 너였다. 

Я бы не удивилась, если бы умерла от глу-
бокого уныния, но появился ты и стал для 
меня всем: и надеждой, и поддержкой.  

В данном примере в корейском предложении 

используется схема «О 과 О의 Обоб. Слово». 

Следующее предложение: 

결국 허리디스크 진단을 받았다. 

Поставили диагноз: межпозвоночная 
грыжа. 

Здесь двоеточие выполняет сразу несколько 
функций: имитирует написание диагноза в кар-
точке пациента, раскрывает нужную информа-
цию и делает на ней дополнительный акцент. В 
корейском предложении это выполнено с помо-

щью лексических средств языка – слова 진단 

[чиндан] «диагноз». 
Тире в переводе на русский язык 
В русском языке можно встретить и такой 

пунктуационный знак, как тире. Как и в случае с 
двоеточием, в корейском языке аналогичные 
функции чаще берут на себя грамматические и 
лексические конструкции и выражения, и в це-
лом в корейском языке тире можно увидеть 
очень редко. Обратимся к примерам: 

꿉꿉했던 마음도, 무거웠던 몸도, 눅눅했던 

이불도 어느새 좋은 향을 풍기며 보송보송 잘 

말랐다. 

Продрогшая душа, тяжелое тело, сырое 
одеяло, – все вдруг становится невесомым, 
мягким, уютным.  

Здесь тире мы поставили после перечисле-
ния однородных членов перед обобщающим 
словом. В корейском варианте используется 

простое перечисление через частицу 도 [то] 

«тоже». 
Одно из типичных случаев использования 

тире в русском предложении – обозначение 
связи между подлежащим и сказуемым, выра-
женным существительным в именительном па-
деже или неопределенной формой глагола:   

여유는 작은 틈이다. 

Свободное время – небольшой промежуток.  
В корейском предложении такой тип связи 

выражается постановкой подлежащего в име-

нительный (이/가 [и/ка]) или выделительный 

(은/는 [ын/нын]) падеж и присоединением к ска-

зуемому глагола-связки -이다 [-ида] «быть, яв-

ляться, есть». 
Ставится тире и в качестве связки в бессо-

юзном сложном предложении:  

이불을 가득 안아도 시린 바람을 피할 수 없는 

어느 푸르스름한 새벽녘.  

Хоть с головой завернись в одеяло – прони-
зывающего ветра не избежать.  

Здесь имплицитно встречается и причинная 
связь, и противопоставление. В корейском 
предложении используется конструкция -

아/어도 [-а/одо]. 
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Оформление прямой, косвенной, внутрен-
ней речи 

Как по-разному используются в разноязыч-
ных текстах знаки препинания, обозначающие 
связь слов и простых предложений, так и по 
разным правилам и традициям оформляются в 
русских и корейских текстах прямая речь, диа-
логи и монологи. Рассмотрим подробнее на 
следующих примерах: 

"나중에 뭐 해 먹고살려고 그래? 어쩌자고 

학교를 풀어. 친구들은 다 고등 학생인데 너만 

중학생이야. 이 년이나 늦은 거라고 후회 안 해? 

한심하다.  한심해." 

나의 어리석고 모진 말을 듣고도 친구는 웃으며 

말했다. 

"나는 지난 이 년동안 내가 하고 싶은 것들을 

했고 부모님도 인정해주셨 어. 남들보다 좀 느리면 

어때? <…>" 

– Чем ты потом зарабатывать собира-
ешься? Зачем было школу бросать? Все твои 
друзья теперь в старших классах, только ты 
не доучился. На два года отстал. Не жале-
ешь? Зря ты, зря. 

На мои глупые и резкие обвинения знако-
мый просто рассмеялся: 

– Эти два года я занимался тем, чем хо-
тел, от родителей тоже получил одобрение. 
Ну и что, если я немного отстаю от осталь-
ных? <…>. 

Данный пример – стандартное оформление 
диалога в письменной речи как в русском, так и 
в корейском языке. В русском тексте при деле-
нии прямой речи, в данном случае диалога, на 
абзацы, речь героя начинается с постановки 
тире перед ней, а если введение речи до этого 
обозначается лексически, например, глаголами 
говорения, то в конце предыдущего абзаца ста-
вится двоеточие. В корейском же тексте, как мы 
видим, автор использует вместо тире англий-
ские двойные кавычки и на стыке абзацев ста-
вит точку. 

Есть и примеры отрывков текстов на корей-
ском, в которых поочередные высказывания не-
скольких людей записаны в строчку:  

지나가는 사람마다 두꺼운 책과 노트북을 들고 

생기를 잃은 듯한 얼굴로 어디론가 향하고 있었죠. 

다들 무척이나 바빠 보였어요. 문득 내가 그에게 

물었어요. 사람들이 생기가 없어. 저 사람들의 

생기는 누가 앗아갔어?" 한동안 말이 없던 그가 

대답했죠. "그러게, 누가 빼앗아갔을까." 

С безжизненными лицами они [студенты] 
спешили мимо нас с тяжелыми учебниками и 
толстыми тетрадями. Я спросила у своего 
молодого человека:  

– Они будто неживые. Кто сделал это с 
ними? 

Помолчав немного, он ответил: 
– Действительно, кто? 
Как мы видим, двоеточие снова не использу-

ется, и между изречениями героев нет никаких 
знаков препинания. В русском мы оформляем 
это в виде диалога через тире и каждую реплику 
выносим на новый абзац. Стоит заметить, что 
все знаки препинания ставятся внутри кавычек, 
в то время как в русском тексте, если после 
речи идут слова автора и предложение должно 
было закончиться точкой, мы вместо точки ста-
вим запятую с тире. 

Интересен случай, когда речь идет через пе-
речисление в несколько реплик: 

춥지는 않았냐고, 바보같이 같은 자리에서 나를 

기다렸냐는 속상한 나의 물음에도 너는 그저 내게 

안겨 눈물을 핥았다.  

На мои глупые вопросы: «Замерз?», «Соску-
чился, дурачок?» – ты лишь ластился ко мне и 
собирал языком мои слезы.  

Очевидно, вопросы приведены не в их до-
словной формулировке. Нужно было только пе-
редать их смысл, поэтому в корейском тексте 
используется конструкция введения косвенной 

речи (здесь – в форме вопроса) -냐고 [-няго], то 

есть автор не использует никакое графическое 
выделение. В русском же мы прибегаем к по-
мощи привычных нам французских кавычек и 
перечисляем вопросы в кавычках через запя-
тую. 

Особо стоит отметить, что некоторые виды 
речи в корейском языке оформляется специ-
альным знаком – английскими одиночными ка-
вычками (' '). Их используют, например, для вве-
дения внутренней речи: 

'아아, 내가 그랬구나.' 

Теперь я поняла. 
В данном случае, так как лирический герой 

совпадает с автором и в текст не вводится ни-
каких дополнительных персонажей, у которых 
были бы свои реплики, можно опустить кавычки 
и оставить фразы в виде риторических вопро-
сов. 

Одиночные кавычки используют также при 
цитировании пословиц, поговорок и подобных 
общеизвестных, обычно кратких, изречений: 

'용돈 받으며 학교 다닐 때가 가장 좋은 때'라는 

말이 이제는 무슨 뜻인지 알 것 같다.  

Понимаешь тех, кто говорит: «Лучшая 
пора – когда тебе дают карманные деньги и 
отправляют в школу». 

 
Перевод поликодового текста 
Немаловажной составляющей книги «Хочу 

домой, хотя я дома» являются входящие в него 
изображения авторства Чон О. Эо могут быть 
привычные нам рисунки, иллюстрирующие то, о 
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чем Квон Рабин говорит в своих эссе; изобра-
жения, сопровождающие цитату из эссе, и тогда 
художник фокусируется на визуальном выделе-
нии непосредственно текста; это могут быть 
полноценные иллюстрации, дополненные цита-
той из текста, при этом оба элемента являются 
равнозначными; или комплементарные цитате 
изображения, для которых нет прямой основы в 
тексте эссе, и выбор рисунка определяется са-
мим художником. 

Сочетание в одном визуальном простран-
стве языкового кода и изображения отсылает 
нас к понятию поликодового текста. Оппозицию 
моно- и поликодовых текстов вычленили в 1974 
году Г.В. Ейгер и В.Л. Юхт: «К поликодовым тек-
стам в широком семиотическом смысле должны 
быть отнесены случаи сочетания естественного 
языкового кода с кодом какой-либо иной семио-
тической системы (изображение, музыка и 
т.п.)». 

Поликодовые тексты особенно быстро стали 
распространяться с развитием сети Интернет, 
что в дальнейшем способствовало усилению 
влияния визуальной составляющей на восприя-
тие реципиентом информации.  

Можно также отметить, что в настоящее 
время в Корее, как и в других странах Азии, 
большое распространение получают такие 
жанры литературы, как комиксы, графические 
романы и подобного рода произведения с боль-
шой долей визуальной составляющей. Несо-
мненно, спрос на такие произведения порож-
дает далеко идущие тренды. 

Предпосылки визуальной подачи текста в 
восточной традиции исходят от культуры калли-
графии. В то время, как на Западе и в России 
иллюстрированные произведения больше ас-
социируются с книгами для детей или специ-
ально созданными для какой-либо работы схе-
мами и материалами, на Востоке сторона выра-
жения и сторона содержания текста, к которым 
добавлялись и другие немаловажные идейные 
компоненты, воплощались вместе в мастерстве 
каллиграфии. В.Г. Белозёрова отмечает: «Ки-
тайская эстетика <…> всегда рассматривала 
живопись как своеобразное ответвление калли-
графии, имеющее более низкий, чем каллигра-
фическая традиция, статус <…>”» [2].  

Эта идея второстепенности изображения 
письму прослеживается и в оформлении сбор-

ника эссе Квон Рабин: иллюстрации к произве-
дению не имеют тяжелой смысловой нагрузки и 
все же идут в дополнение к основному содержа-
нию. Интересно заметить, что в самих эссе ав-
тор нередко вербализирует изображения с по-
мощью эпитетов, метафор и подобных средств 
выразительности, которые и без иллюстраций 
рождают у читателя соответствующий визуаль-
ный ряд. Несмотра на то, что эссе сами по себе 
полноценны с точки зрения восприятия, иллю-
страции к нему добавлены, чтобы усилить эф-
фект от вербальной составляющей текста, по-
этому и при переводе основное внимание стоит 
уделить основному содержанию произведения.  

 
Заключение 
Итак, при рассмотрении трудностей перевода 
выбранного текста мы пришли к следующим вы-
водам: 

При переводе устойчивых сочетаний глав-
ное – передать смысл и постараться передать 
впечатление, эмоцию, или ассоциации, которые 
хочет вызвать у читателя автор оригинала. 
В некоторых случаях приходится прибегать к 
различным переводческим трансформациям. 

При переводе ономатопоэтической лексики 
оптимальное решение – подобрать на русском 
языке слово или выражение, вызывающее у чи-
тателя подобное ощущение.  

Правила пунктуации и использования графи-
ческих знаков, как и традиции отображения на 
письме разных видов текста, в русском и корей-
ском языках отличаются, поэтому необходимо 
учитывать эти различия при оформлении тек-
ста. 

Поликодовый текст – комплексное явление, 
и каждый случай нужно разбирать индивиду-
ально. При переводе данного произведения за-
дачей переводчика было удостовериться, что 
цитата из эссе на соответствующем ему изоб-
ражении является самостоятельной закончен-
ной мыслью. 

В целом при работе над текстом нашей це-
лью было создать как можно более адекватный 
перевод, отвечающий нормам русского языка, 
наиболее точно отражающий мысли и чувства 
автора, а также такой, который бы обеспечивал 
естественное восприятие данного произведе-
ния российским читателем.
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